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บทคดัยอ่ 

จากการแพร่ระบาดของโรคอุบตัใิหม่อย่างโรคตดิเชื้อไวรสัโคโรนา 2019 ท าให้
เกดิการปนของค าภาษาองักฤษหรอืการใชล้กัษณะของค าในภาษาองักฤษ
เป็นจ านวนมาก ทัง้นี้เพื่อตอบสนองความจ าเป็นในการสื่อสารในภาวะวกิฤต
และสถานการณ์ที่ไม่เคยเกดิขึ้นมาก่อนในประเทศไทยและทัว่โลก จาก
การศกึษาหนังสอืสัง่การของศูนย์บรหิารสถานการณ์การแพร่ระบาดของ
โรคตดิเชื้อไวรสัโคโรนา 2019 (ศบค.) ทีป่รากฏในเวบ็ไซต์ ศบค. ตัง้แต่   
1 เมษายน 2563 ถึง 31 มนีาคม 2565 รวมทัง้สิ้นจ านวน 608 ฉบบั พบ
รปูแบบเฉพาะของการปนภาษาองักฤษในภาษาไทย โดยการปนภาษาองักฤษ
ในภาษาไทยพบรูปแบบทีส่ าคญัตามช่วงเวลา โดยในช่วงแรกของการระบาด
ของโรคนัน้ การปนภาษาจะเกดิในลกัษณะของการอธบิายโรค การด าเนินงาน
ของภาครฐัซึง่เปลีย่นแปลงไปเป็นการท างานทางไกลหรอืออนไลน์ รวมถงึ
นโยบายการช่วยเหลอืคนไทยทีอ่าศยัอยู่ต่างประเทศ หลงัจากนัน้การปน
ภาษาจะพบมากในส่วนทีเ่กีย่วขอ้งกบัมาตรการการรกัษาและการป้องกนัโรค 
ส่วนในปจัจุบนันัน้มกัจะพบการปนภาษาเมือ่มกีารพูดถงึมาตรการควบคุมโรค 
ทัง้นี้การปนภาษาองักฤษในภาษาไทยตลอดระยะเวลา 2 ปีทีผ่่านมาจะผ่าน
กระบวนการต่าง  ๆ เช่น การแปล การทบัศพัท์ การบญัญตัิศพัท์ การใช้  
 

* Corresponding author 
  E-mail address:  
  amnat.p@arts.tu.ac.th 

 

https://so03.tci-thaijo.org/index.php/liberalarts/index


วารสารศลิปศาสตร ์ปีที่ 22 ฉบบัที ่3 (กนัยายน - ธนัวาคม 2565) 

 

493 
 

Keywords:  
Code-mixing,  
Crisis communication, 
COVID-19 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

บทคดัย่อ (ต่อ) 

อกัษรย่อภาษาองักฤษ รวมไปถงึการผสมผสานกระบวนการต่าง  ๆ เขา้ไว้
ดว้ยกนั ผลจากการวจิยัสะทอ้นใหเ้หน็ถงึบทบาททีส่ าคญัของภาษาองักฤษ
ในสงัคมไทย นอกจากนี้ผลการวจิยัยงัจะช่วยใหห้น่วยงานภาครฐัสามารถ
วางแผนการสือ่สารทีม่ปีระสทิธภิาพในภาวะวกิฤตทีอ่าจจะเกดิขึน้ในอนาคต 
 
Abstract 

The emergence of the COVID-19 pandemic has resulted in considerable 
use of English code-mixing or English language features in different 
languages in response to the pressing need of crisis communication 
amidst the unprecedented situations both in Thailand and globally. 
The present study investigated 608 online announcements of the 
Center for COVID-19 Situation Administration (CCSA) between April 1, 
2020 and March 31, 2022. The findings showed that English code-
mixing in the Thai announcements of CCSA has its own unique 
patterns. During the initial phase of the COVID-19 pandemic spread, 
code-mixing occurred with an attempt to clarify symptoms of the 
disease, the change of government administration from onsite to 
remote or online working policy, and the assistance given to Thai 
people living abroad. In the second phase of the local spread, code-
mixing was mostly used for the announcement of treatments and 
preventive measures. However, during the third phase, code-mixing 
was frequently used in the announcement of the preventive measures. 
Through these three different phases of the COVID-19 pandemic 
spread in Thailand, salient linguistic features with code-mixing were 
observed, including the use of translation, transliteration, abbreviation 
and a combination thereof. The findings indicated the important role 
of English in Thai society. Further, the findings might be of use to  
Thai government agencies to effectively plan and improve their future 
crisis communication. 
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1. บทน า  

การแพร่ระบาดของโรคติดเชื้อไวรสัโคโรนา 2019 นับเป็นปรากฏการณ์ครัง้ส าคญั 
ของโลกทีส่่งผลกระทบต่อการเปลีย่นแปลงการใชช้วีติของมนุษยแ์ทบทุกดา้น การแพร่ระบาด
ของโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 ไม่เพยีงก่อใหเ้กดิปรากฏการณ์ดา้นสุขภาพและความเจบ็ป่วย
ทีต่อ้งอาศยัความรูท้างการแพทยแ์ละวทิยาศาสตรส์ขุภาพเขา้มาจดัการการสื่อสารขอ้มูลเหล่านัน้ 
แต่ยงันบัเป็นปรากฏการณ์ทางดา้นภาษาทีท่ าใหเ้กดิค าศพัทใ์หม่  ๆ  ทีแ่สดงใหเ้หน็ถงึความคดิใหม่
และสิง่ใหม่ทีเ่กดิขึน้ ไม่ว่าจะเป็นการสื่อสารเกีย่วกบัชื่อโรค รวมถงึสถานการณ์หรอืมาตรการ
ต่าง ๆ ทีส่มัพนัธก์บัโรค  

ส่วนหนึ่งของการสื่อสารเกีย่วกบัชื่อโรคและสถานการณ์ทีส่มัพนัธก์บัโรคนัน้เป็นเรื่อง
เกี่ยวกบัค าศพัท์ทางการแพทย์ซึ่งจ าเป็นจะต้องมีการใช้ค าศพัท์ภาษาองักฤษ ประกอบกบั    
การรายงานสถานการณ์ต่าง  ๆ ของส านักข่าวต่างประเทศกม็กีารรายงานโดยใชภ้าษาองักฤษ
ด้วยเช่นกนั ปรากฏการณ์ดงักล่าวท าให้เกดิการใช้ค าภาษาองักฤษเป็นจ านวนมากปนอยู่ใน
ภาษาไทยในการสื่อสารในชวีติประจ าวนั ทัง้การใชค้ าทบัศพัท ์ศพัทบ์ญัญตั ิและการปนภาษา 
ตวัอย่างเช่น Work from home, Lock down, social distancing, การเวน้ระยะห่างทางสงัคม, 
ตรวจ ATK, สวม mask, ใสห่น้ากากอนามยั เป็นตน้ 

ลกัษณะของการปนภาษาเหล่านี้ปรากฏใชใ้นการสื่อสารในชวีติประจ าวนั การสื่อสาร
สาธารณะต่าง ๆ รวมไปถงึการสือ่สารจากหน่วยงานของภาครฐัทีม่หีน้าทีก่ ากบัดูแลและควบคุม
สถานการณ์การระบาดของโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 โดยตรง นัน่กค็อืศูนยบ์รหิารสถานการณ์
การแพร่ระบาดของโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 หรอื ศบค. ทีจ่ดัตัง้ขึน้โดยกระทรวงมหาดไทย
ตัง้แต่เดอืนมนีาคม 2563 ทัง้นี้ นอกเหนือจากการก ากบัดแูลและควบคุมสถานการณ์การระบาด
ของโรคแลว้ หน่วยงานนี้ยงัจ าเป็นทีจ่ะตอ้งสือ่สารไปยงัประชาชนเกีย่วกบัสถานการณ์การระบาด 
รวมถงึมาตรการต่าง  ๆ เพื่อการควบคุมโรคอกีดว้ย  

จากการสงัเกตของผูว้จิยัพบว่า การสือ่สารของศนูยบ์รหิารสถานการณ์การแพร่ระบาด
ของโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 นัน้มกีารใชค้ าภาษาองักฤษปนกบัภาษาไทยเป็นจ านวนมาก 
เน่ืองจากโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 เป็นโรคอุบตัใิหม่ท าใหย้งัไม่มศีพัทบ์ญัญตัใินภาษาไทย 
อย่างไรกต็าม การปนภาษาองักฤษในการสื่อสารดงักล่าวท าใหเ้กดิค าถามถงึประสทิธภิาพใน
การสือ่สาร โดยเฉพาะการสือ่สารทีมุ่่งใหข้อ้มลูกบัประชาชนทุกกลุ่มและทุกชนชัน้ว่า การสือ่สาร
ในลกัษณะดงักล่าวสามารถสรา้งความเขา้ใจใหก้บัประชาชนทุกกลุ่มจรงิหรอืไม่ โดยเฉพาะผูท้ีม่ ี
ความสามารถทางภาษาองักฤษที่แตกต่างกนั ด้วยเหตุนี้คณะผู้ว ิจยัจึงสนใจศึกษาการปน
ภาษาองักฤษในภาษาไทยในการสือ่สารในสถานการณ์วกิฤตของหน่วยงานภาครฐั คอื ศูนยบ์รหิาร
สถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 (ศบค.) โดยมคี าถามของการวจิยัว่า
การใชภ้าษาเพื่อการสือ่สารในช่วงสถานการณ์การระบาดของโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 ใน
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หนังสอืสัง่การของศูนย์บรหิารสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคติดเชื้อไวรสัโคโรนา 2019 
หรอื ศบค. มลีกัษณะของการปนภาษาอย่างไร  
 
2. วตัถปุระสงคข์องการศึกษา 

วตัถุประสงคข์องการศกึษาครัง้นี้ คอื เพื่อวเิคราะหล์กัษณะการปนภาษาองักฤษในภาษาไทย
ทีใ่ชใ้นการสือ่สารของศนูยบ์รหิารสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 
(ศบค.) 
 
3. ขอบเขตของการศึกษา 

ผูว้จิยัศกึษาขอ้มูลการสื่อสารในสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 
2019 ของศนูยบ์รหิารสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 จากหนังสอื
สัง่การทีเ่ผยแพร่ผ่านเวบ็ไซต์ของศูนยบ์รหิารสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคตดิเชือ้ไวรสั
โคโรนา 2019 เป็นระยะเวลา 2 ปี ตัง้แต่วนัที ่1 เมษายน 2563 ถงึวนัที ่31 มนีาคม 2565 จ านวน
รวมทัง้สิน้ 608 ฉบบั  

 
4. แนวคิดเก่ียวกบัการปนภาษาและการปนภาษาองักฤษในภาษาไทย 

จากการทีภ่าษาองักฤษกลายเป็นภาษาโลก ท าใหป้จัจุบนัสงัคมต่าง ๆ  ทัว่โลกมแีนวโน้ม
ทีจ่ะเป็นสงัคมพหุภาษามากขึน้ ซึง่แนวโน้มดงักล่าวเป็นลกัษณะทีเ่หน็ไดช้ดัในสงัคมไทยเช่นเดยีว 
กบัสงัคมภาษาอื่น ๆ  ทัว่โลก โดยเฉพาะอย่างยิง่อทิธพิลของภาษาองักฤษทีม่ต่ีอการใชภ้าษาไทย 
(Glass, 2009; Snodin, 2014; Troyer, 2012; Watkhaolarm, 2005) ลกัษณะดงักล่าวสามารถ
เหน็ได้จากการสมัผสัภาษา (language contact) หรอืการใช้ภาษาองักฤษผสมไปกบัการใช้
ภาษาไทย ซึง่การสมัผสัภาษาดงักล่าวจะพบใน 2 ระดบั คอื ในระดบัประโยคหรอืการสลบัภาษา 
(code-switching) และในระดบัค าหรอืการปนภาษา (code-mixing) ซึง่มกัจะปรากฏอยู่ในรูปแบบ
ของการใชค้ ายมืหรอืค าทบัศพัทน์ัน่เอง  

Takashi (1990) พบว่า การปนภาษานัน้มสีาเหตุมาจากหลายปจัจยั เช่น การไม่มคี า
ทีอ่า้งถงึในอกีภาษาหนึ่ง การใชค้ ายมืจะท าใหส้ามารถสื่อสารไดช้ดัเจนกว่า หรอืการใชค้ ายมื
เพื่อหลกีเลีย่งการท าลายความรูส้กึของคู่สนทนา นอกจากนี้ปรารถนา กาลเนาวกุล (2544) ยงั
พบว่า การใชค้ ายมืหรอืการปนภาษาอาจจะเป็นตวับง่ชีถ้งึระดบัการศกึษา และสภาพทางสงัคม
และเศรษฐกจิของผูใ้ชภ้าษาอกีดว้ย  
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เนื่องจากบทบาทของภาษาองักฤษเป็นเพยีงแค่ภาษาต่างประเทศหรอืเป็นวชิาหนึ่ง
ในชัน้เรยีนเท่านัน้ ท าใหป้รากฏการณ์การสมัผสัภาษาส่วนใหญ่จงึอยู่ในระดบัค าหรอืการปน
ภาษาเท่านัน้ ซึง่จะสามารถเหน็ไดช้ดัเจนจากป้ายประกาศ หรอืสือ่ต่าง  ๆ เช่น ป้ายถนนหนทาง 
ชื่อรา้นคา้ ชื่ออาหาร วรรณกรรม หนงัสอืพมิพ ์นิตยสาร เพลง การรายงานข่าว รายการต่าง  ๆ 
ทัง้ทางโทรทศัน์และทางวทิยุ การพดูคุยกนัในชวีติประจ าวนัทัง้แบบตวัต่อตวัและผ่านสื่อสงัคม
ออนไลน์ (Snodin, 2014; Watkhaolarm, 2005)  

จากงานวจิยัทีผ่่านมาพบว่า การปนภาษาองักฤษในภาษาไทยนัน้มสีาเหตุหลกัมาจาก
การทีค่นไทยใชภ้าษาองักฤษมากขึน้ โดยเฉพาะอย่างยิง่เมื่อภาษาองักฤษกลายเป็นภาษากลาง
ของโลก และเป็นภาษาของความก้าวหน้าทางวทิยาศาสตร์และเทคโนโลยใีนยุคโลกาภิวตัน์  
(Watkhaolarm, 2005) ทัง้นี้ ภาษาองักฤษไดก้ลายเป็นเครื่องมอืในการสรา้งความทนัสมยัใหก้บั
ผูใ้ชภ้าษา เป็นสิง่สะทอ้นสภาพเศรษฐกจิ สงัคม และการศกึษาของผูพู้ด โดยเฉพาะในสงัคมเมอืง 
(Snodin, 2014)  

งานวจิยัของปรารถนา กาลเนาวกุล (2544) และพรรณทวิา อนิต๊ะ (2555) พบว่า แมว้่า
จะมคีวามพยายามอย่างต่อเนื่องของส านักงานราชบณัฑติยสภาในการรณรงค์ให้คนไทยใช้
ภาษาไทย แต่ผูใ้ชภ้าษาทีเ่ป็นคนไทยกลบัมทีศันคตทิีด่ต่ีอการใชค้ าภาษาองักฤษปนในภาษาไทย 
โดยพรรณทวิา อนิต๊ะ (2555) พบว่า การใชก้ารปนภาษาในหมู่คนไทยนัน้มกัจะพบในค าทีเ่ป็น
ศพัทเ์ทคนิค และมกัจะไม่มศีพัทบ์ญัญตัทิีเ่ป็นภาษาไทย หรอืถ้ามกีไ็ม่ไดร้บัความนิยม ท าให้
การใชก้ารปนภาษาหรอืการใชค้ ายมืสะดวกต่อการสื่อความมากกว่า และยงัช่วยใหส้ามารถ
สือ่สารไดช้ดัเจน สัน้กระชบั และใหค้วามหมายทีช่ดัเจน  

การปนภาษาองักฤษในภาษาไทยในปจัจุบนัเป็นปรากฏการณ์ทีส่ามารถเหน็ไดโ้ดยทัว่ไป
จนคนไทยจ านวนหนึ่งใชก้ารปนภาษาองักฤษในภาษาไทยจนเป็นปกต ิหรอืเป็นส่วนหนึ่งของ
การใชช้วีติและการสื่อสารประจ าวนั และอาจแมก้ระทัง่ขาดการตระหนักรูว้่าค าทีใ่ชอ้ยู่นัน้เป็น
ค ายมืมาจากภาษาองักฤษ (Snodin, 2014) อย่างไรกต็าม จากงานวจิยัพบว่าความสามารถ  
ในการใชภ้าษาองักฤษของคนไทยนัน้มคีวามหลากหลายมาก ตัง้แต่ในระดบัทีอ่าจจะกล่าวไดว้่า
ไม่มคีวามรูท้างดา้นภาษาองักฤษเลยไปจนกระทัง่ผูท้ีม่คีวามสามารถใกลเ้คยีงกบัเจา้ของภาษา 
(Bennui & Hashim, 2014; Trakulkasemsuk, 2018) นอกจากนี้ แมว้่างานวจิยัทีผ่่านมาจะแสดง
ใหเ้หน็แนวโน้มเชงิบวกของการปนภาษาองักฤษในภาษาไทย โดยเฉพาะในเรื่องของประสทิธภิาพ
ในการสื่อสารที่ชดัเจน แต่นัน่อาจเป็นเพราะกลุ่มตัวอย่างที่น ามาวิเคราะห์เป็นผู้มีความรู้    
ความเขา้ใจ หรอืเกีย่วขอ้งกบัการใชภ้าษาองักฤษ หรอืใชภ้าษาองักฤษอยู่เป็นประจ า 

อนึ่ง วกิฤตการณ์การแพร่ระบาดของโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 ไม่ไดส้่งผลกระทบ
กบัสงัคม เศรษฐกจิ และระบบสาธารณสขุทัว่โลกเท่านัน้ แต่การแพร่ระบาดดงักล่าวยงัก่อใหเ้กดิ
การเปลีย่นแปลงกบัการใชภ้าษาดว้ยเช่นกนั ทัง้นี้เน่ืองจากโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 เป็น
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โรคอุบตัใิหม่ซึง่ประเทศต่าง ๆ  ทัว่โลกยงัไม่สามารถรบัมอืหรอืเตรยีมการรองรบัและแกไ้ขปญัหา
ไดอ้ย่างทนัท่วงท ีส าหรบัประเดน็ของการใชภ้าษานัน้พบว่าภาษาองักฤษเป็นภาษาทีถู่กน ามาใช้
มากทีสุ่ดเพื่อรองรบัและรายงานความเป็นไปของโรคอุบตัใิหม่ดงักล่าว (Jang & Choi, 2020; 
Piller et al., 2020; Zheng, 2020) เช่น การรายงานผลการประชุมขององคก์ารอนามยัโรค (WHO) 
การรายงานภาพรวมของการแพร่ระบาดประจ าวนัของส านกัขา่ว BBC และ CNN  

ปรากฏการณ์ดงักล่าวขา้งตน้ไดช้ีใ้หเ้หน็ถงึความส าคญัของภาษาองักฤษทีก่ลายเป็น
ภาษาหลกัและเป็นภาษากลางของโลกในการรองรบัและจดัการกบัภาวะฉุกเฉิน โดยการเผยแพร่
ขอ้มูลการแพร่ระบาดนัน้ไม่อาจจ ากดัอยู่เพยีงการใหข้อ้มูลกบัประชาชนภายในประเทศเพยีง
อย่างเดยีวเท่านัน้ หากแต่ยงัเป็นการแบ่งปนัขอ้มลูเพื่อหาวธิแีกไ้ขปญัหาร่วมกนัในเวทนีานาชาติ
อกีดว้ย (Zheng, 2020) จากสภาพการณ์ดงักล่าว Zheng (2020) ไดเ้สนอว่า ในช่วงของการแพร่
ระบาดของโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 นัน้ ภาษาองักฤษไดก้ลายเป็นภาษาทีม่อี านาจและ
ผูกขาดการเขา้ถึงและการเผยแพร่ขอ้มูล ซึ่งสะท้อนให้เหน็ถึงอุดมการณ์ (ideology) การให้
ความส าคญักบัภาษองักฤษ และความจ าเป็นขององค์ความรู้ในตวัภาษาเพื่อสามารถเขา้ถึง
ขอ้มูลข่าวสารต่าง  ๆ ตลอดจนการสูญเสยีโอกาสที่จะเขา้ถงึขอ้มูลข่าวสารและความเสีย่งจาก
โรคระบาดเมื่อขาดความรูค้วามสามารถในการใชภ้าษาองักฤษ (Li et al., 2020) 

ประเทศไทยเป็นอกีประเทศหนึ่งทีต่้องอาศยัขอ้มูลต่าง  ๆ จากนานาชาตเิพื่อประเมนิ
สถานการณ์ต่าง ๆ  ภายในประเทศ เช่น สถานการณ์การแพร่ระบาด การรกัษา การพฒันาวคัซนี 
อย่างไรกต็าม เน่ืองจากประเทศไทยยงัไม่เคยมปีระสบการณ์กบัโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 
จงึท าให้ยงัไม่มคี าศพัท์ที่เป็นภาษาไทยเพื่อใช้ในการสื่อสาร ส่งผลให้ในช่วงการแพร่ระบาด  
ของโรคไดม้กีารยมืค าศพัทใ์นภาษาองักฤษเขา้มาใชใ้นภาษาไทยเป็นจ านวนมาก ทัง้นี้ จุฑาทพิย์ 
จนัทรลุ์น (2563) พบว่า 10 อนัดบัแรก ของค าคน้ทีเ่กีย่วขอ้งกบัการแพร่ระบาดของโควดิ-19 
ในช่วงปี 2562 ของคนไทยนัน้เป็นค าภาษาองักฤษทัง้สิน้ เช่น Coronavirus tips, Coronavirus 
USA, UK coronavirus, Thailand coronavirus news  

นอกจากน้ี สรศกัดิ ์เชี่ยวชาญ (2564) พบว่า การปนภาษาในระดบัค าในช่วงของ  
การแพร่ระบาดของโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 นัน้สว่นใหญ่จะเป็นไปในลกัษณะของการใช้
ค าทบัศพัทภ์าษาไทยและการใชค้ าภาษาองักฤษ ซึง่มกัจะปรากฏอยู่ในการพาดหวัข่าว (เช่น  
ไทมไ์ลน์ วอรด์ ชอ็ก) การเรยีกอุปกรณ์ (เช่น แมสก ์เฟซชลิด ์เจลแอลกอฮอล)์ มาตรการต่าง  ๆ 
เพื่อป้องกนัโรค (เช่น ลอ็กดาวน์ เคอรฟิ์ว State Quarantine, Work From Home, social distancing) 
รวมไปถงึการสือ่สารระหว่างบุคลากรทางการแพทยแ์ละบุคลากรทางดา้นสาธารณสุข ทัง้นี้เพื่อ
การสือ่สารทีถู่กตอ้ง แม่นย า และมปีระสทิธภิาพ (ธวชั เวศตนั และ ธนสนิ ชุตนิธรานนท,์ 2564) 

ลกัษณะการใชค้ าภาษาองักฤษในภาษาไทยหรอืการปนภาษาดงักล่าวสอดคลอ้งกบั
งานวจิยัทีศ่กึษาการปนภาษาองักฤษในภาษาไทยก่อนหน้านี้ทีพ่บว่า การปนภาษาองักฤษใน



JOURNAL OF LIBERAL ARTS 22, 3 (SEPTEMBER - DECEMBER 2022) 

 

498 
 

ภาษาไทยสว่นใหญ่นัน้เป็นการปนค าศพัทท์ีม่ลีกัษณะของการทบัศพัท ์โดยเฉพาะค าประเภท
ค านาม ค ากรยิา และค าวเิศษณ์ ซึง่อาจจะเป็นการทบัศพัทท์ัง้ค าหรอืการตดัค าบางส่วนออก 
หรอืแมก้ระทัง่มกีารเปลีย่นความหมายดัง้เดมิไป (Kamluesai, 2017) นอกจากนี้ จากการศกึษา
พจนานุกรม ฉบบัราชบณัฑติยสถานปี 2554 ของศริพิร บุตรเต และ เพญ็ประภา สงิหส์วสัดิ ์
(2562) ยงัพบอกีว่า การสรา้งค ายมืจากภาษาองักฤษนัน้มวีธิกีารทัง้สิน้ 4 วธิ ีคอื การทบัศพัท ์
การบญัญตัศิพัท ์การยมืแปล และการยมืปน โดยพรรณิดา ขนัธพทัธ์ (2559) พบว่า ปจัจยัหลกั
ที่ก่อให้เกดิการปนภาษาองักฤษ คอื ปจัจยัทางการเมอืง สนิค้าและบรกิารของต่างประเทศ 
และความกา้วหน้าทางดา้นเทคโนโลย ีนอกจากนี้ พรรณทวิา อนิต๊ะ (2555) ยงัพบว่า การปน
ภาษาองักฤษในภาษาไทยยงัแสดงให้เหน็ถึงความน่าเชื่อถือ การมรีสนิยม การศกึษา และ
สถานภาพทางสงัคม 

การปนภาษาองักฤษในภาษาไทยในช่วงของการแพร่ระบาดของโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 
2019 นัน้ สรศกัดิ ์เชี่ยวชาญ (2564) ให้เหตุผลว่า การใช้การปนภาษาดงักล่าวนัน้สามารถ 
ช่วยประหยดัค าทีจ่ะใชใ้นการสือ่สารเพราะผูร้บัสารจะสามารถเขา้ใจสารนัน้ไดใ้นทนัท ีซึง่เป็น
ลกัษณะเด่นและลกัษณะพงึประสงคข์องการสื่อสารในภาวะวกิฤตและการสื่อสารในยุคดจิทิลั
ของสื่อมวลชนไทยทีเ่ตม็ไปดว้ยความป ัน่ป่วนต่าง  ๆ (disruption) (วโิรจน์ ศรหีริญั, 2564) ซึง่
สอดคลอ้งกบัสถานการณ์ในประเทศอื่น  ๆ เช่น อนิโดนีเซยี ทีพ่บการปนภาษาองักฤษในภาษา
ทอ้งถิน่ ทัง้น้ีเพื่อขจดัปญัหาเรื่องการไม่มศีพัทบ์ญัญตัใินภาษาทอ้งถิน่ โดย Foster and Welsh 
(2021) กล่าวว่า การปนภาษาองักฤษในภาษาทอ้งถิน่นัน้มสีาเหตุมาจากการทีข่่าวต่าง  ๆ  เกีย่วกบั
โรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 นัน้ สว่นใหญ่มาจากประเทศทีใ่ชภ้าษาองักฤษ และการรายงานข่าว
ภายในประเทศของผูส้ือ่ขา่วและผูร้ายงานขา่วเองกไ็ม่สามารถหาค าในภาษาทอ้งถิน่ทีเ่หมาะสม
ไดท้นักบัการรายงานขา่วดงักล่าว นอกจากนี้ภาษาองักฤษกย็งัมคีวามส าคญัและเป็นภาษาทีม่ี
อ านาจและมเีกยีรตภิูมใินอนิโดนีเซยีอกีดว้ย  

แม้ว่าจะมงีานวจิยัที่ศกึษาการสรา้งค าศพัท์ใหม่ในภาษาไทยในช่วงการระบาดของ
โรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 เช่น ธวชั เวศตนั และ ธนสนิ ชุตนิธรานนท ์(2564) และ นันทนา 
วงษ์ไทย (2564) แต่กย็งัมงีานไม่มากนกัทีศ่กึษาลกัษณะทางภาษาศาสตรไ์ปพรอ้มกบัลกัษณะ
ทางสงัคมของผู้ใช้ภาษา โดยเฉพาะอย่างยิ่งการใช้การปนภาษาองักฤษดงักล่าวเพื่อเป็น
เครื่องมอืในการสือ่สารสาธารณะ หรอืใชเ้ป็นกลยุทธใ์นการสื่อสารเพื่อใหเ้กดิประสทิธภิาพ ลด
ความหวาดกลวั หรอืควบคุมความคดิของคนไทย ผูว้จิยัจงึสนใจศกึษาลกัษณะการปนภาษาองักฤษ
ในภาษาไทยทีใ่ชใ้นการสือ่สารของศนูยบ์รหิารสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคตดิเชือ้ไวรสั
โคโรนา 2019 (ศบค.) ดงักล่าว 
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5. วิธีด าเนินการศึกษา 

 งานวจิยันี้เป็นงานวจิยัเชงิคุณลกัษณะ (Qualitative research) โดยผู้วจิยัได้ศกึษา
รูปแบบของการปนภาษาองักฤษในภาษาไทย โดยอาศยัขอ้มูลภาษาจากหนังสอืสัง่การของ
ศนูยบ์รหิารสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 (ศบค.) เป็นระยะเวลา 
2 ปี คอื ตัง้แต่วนัที ่1 เมษายน 2563 ถงึวนัที ่31 มนีาคม 2565 รวมทัง้สิน้ 608 ฉบบั  

ในการวเิคราะห์ขอ้มูล ผู้วจิยัได้รวบรวมขอ้ความที่มกีารปรากฏค าภาษาองักฤษใน
ภาษาไทย ทัง้ทีเ่ขยีนเป็นภาษาองักฤษ เขยีนทบัศพัทเ์ป็นภาษาไทย รวมไปถงึการปนภาษาองักฤษ
ในภาษาไทยทีม่ลีกัษณะของการแปล ทัง้นี้ผูว้จิยัยงัไดบ้นัทกึขอ้มูลวนัเดอืนปีของขอ้ความทีไ่ด้
มกีารรวบรวมดงักล่าวเพื่อศกึษาการเปลีย่นแปลงทีเ่กดิขึน้กบัการปนภาษาองักฤษในภาษาไทย
ตลอดช่วงระยะเวลา 2 ปีอกีดว้ย  
 หลงัจากที่ได้รวบรวมขอ้ความที่มกีารปนภาษาองักฤษในภาษาไทยเรยีบร้อยแล้ว  
ผู้วจิยัได้ศกึษาลกัษณะของการปนภาษาที่เกดิขึน้ตามทฤษฎีและแนวคดิที่ได้ระบุไว้ขา้งต้น  
โดยแบ่งเป็นลกัษณะการปนภาษาองักฤษในภาษาไทยด้านเนื้อหาและด้านลกัษณะภาษา 
รวมทัง้ผู้วจิยัได้วิเคราะห์แนวโน้มของการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึน้กบัการปนภาษาองักฤษใน
ภาษาไทยจากขอ้มูลวนัเดอืนปีทีไ่ดบ้นัทึกไว ้จากนัน้ผูว้จิยัไดน้ าผลการศกึษา รอ้ยละ 50 ให้
ผูเ้ชีย่วชาญตรวจสอบความถูกต้องของการวเิคราะห์อกีครัง้ เพื่อใหม้ัน่ใจว่าการวเิคราะหข์อง
ผูว้จิยัมคีวามถูกตอ้งแม่นย า ก่อนทีจ่ะด าเนินการเขยีนผลวจิยั 
 
6. ผลการศึกษา 

 จากการศกึษาหนังสอืสัง่การของศูนยบ์รหิารสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคตดิเชือ้
ไวรสัโคโรนา 2019 (ศบค.) ทีเ่ผยแพร่ในเวบ็ไซตข์อง ศบค. พบว่ามกีารใชค้ าภาษาองักฤษปน
ในภาษาไทยในหนงัสอืสัง่การเป็นจ านวนมาก เพื่อตอบสนองความจ าเป็นในการสื่อสารในภาวะ
วกิฤตทีเ่ป็นการน าเสนอเหตุการณ์หรอืสถานการณ์ทีไ่ม่เคยเกดิขึน้มาก่อนในโลกซึง่รวมถงึไม่เคย
เกดิขึน้ในประเทศไทยดว้ย โดยการปนภาษาองักฤษในภาษาไทยดงักล่าวมลีกัษณะดา้นเนื้อหา
และลกัษณะทางภาษา ดงัรายละเอยีดต่อไปนี้ 

 6.1 ลกัษณะการปนภาษาองักฤษในภาษาไทยท่ีใช้ในการส่ือสารของศนูยบ์ริหาร
สถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคติดเช้ือไวรสัโคโรนา 2019 (ศบค.) ด้านเน้ือหา  
 จากการศกึษาเนื้อหาหรอืแก่นความของค าศพัทภ์าษาองักฤษทีป่นในภาษาไทยใน
หนังสอืสัง่การของศูนยบ์รหิารสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 
สามารถแบ่งเนื้อหาออกเป็น 3 กลุ่มหลกั ดงัภาพ 
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ภาพท่ี 1  
เนื้อหาหรอืแก่นความของค าศพัทภ์าษาองักฤษทีป่นในภาษาไทยในหนงัสอืสัง่การของศนูยบ์รหิารสถานการณ์
การแพร่ระบาดของโรคตดิเชื้อไวรสัโคโรนา 2019 
 

 

 

 

 

 

 

 

 1) การสือ่สารชื่อโรค แผนการ และมาตรการการป้องกนัการแพร่ระบาดโดยเน้นการ
อธบิายโรค แผนการทีจ่ะยบัยัง้ไม่ใหม้กีารแพร่ระบาดของโรคในวงกวา้ง 
 2) อุปกรณ์ต่าง  ๆ การดูแลตนเอง และมาตรการเชงิรุกของหน่วยงานภาครฐั ในกลุ่มนี้ 
จะมคี าศพัทเ์กี่ยวกบัอุปกรณ์ที่ใช้ในการดูแลตนเอง การตรวจและมาตรการเชงิรุกเพื่อค้นหา   
ผูต้ดิเชือ้และการดแูลผูต้ดิเชือ้ 
 3) มาตรการควบคุมโรค และมาตรการการฟ้ืนฟูทัง้ทางดา้นสขุภาพและดา้นเศรษฐกจิ 
โดยเฉพาะมาตรการทีเ่กีย่วขอ้งกบัการเปิดประเทศเพื่อรองรบันกัท่องเทีย่วจากต่างชาต ิการกลบัมา
ใชช้วีติปกตขิองประชาชน รวมถงึการเตรยีมความพรอ้มส าหรบัสถานการณ์ทีเ่กดิขึน้ภายหลงั
การแพร่ระบาดของโรคดงักล่าว 
 ทัง้นี้เนื้อหาทัง้ 3 กลุ่มนี้มแีนวโน้มว่าจะมคีวามสมัพนัธก์บัช่วงเวลาของการระบาดของโรค 
โดยในช่วงแรกจะเน้นทีก่ารสือ่สารชื่อโรค หลงัจากนัน้จะเป็นการก าหนดมาตรการเชงิรุกต่าง  ๆ 
และสดุทา้ยเป็นมาตรการการควบคุมและฟ้ืนฟูทัง้ดา้นสขุภาพและดา้นเศรษฐกจิ  

ตวัอย่างการปนภาษาองักฤษในภาษาไทยในหนังสอืสัง่การของศูนยบ์รหิารสถานการณ์
การแพร่ระบาดของโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 ในแต่ละช่วง เป็นดงันี้ 

(1) ตวัอย่างการปนภาษาองักฤษในภาษาไทยในหนังสือสัง่การของศนูยบ์ริหาร
สถานการณ์การแพรร่ะบาดของโรคติดเช้ือไวรสัโคโรนา 2019 ช่วงท่ี 1 ของการระบาด 

สถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคตดิเชื้อไวรสัโคโรนา 2019 หรอืโควดิ-19 (Coronavirus Disease 
2019 หรอื COVID-19) 

ศนูยบ์รหิารสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคตดิเชื้อไวรสัโคโรนา 2019 (ศบค.) 
มาตรการเฝ้าระวงัและป้องกนัการแพร่ระบาดของโรคตดิเชื้อไวรสัโคโรนา 2019 (COVID-19) 
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มาตรการการเวน้ระยะห่างระหว่างกนั (Social Distancing) 
การคดักรอง ณ จุดกกักนัและแยกกกัตามทีร่ฐัก าหนด (State Quarantine) 
แผนการบรหิารความพรอ้มต่อสภาวะวกิฤต (business continuity plan - BCP) 
สถานทีท่ีจ่งัหวดัเตรยีมไวเ้ป็นการเฉพาะ (Local Quarantine) 
เทีย่วบนิพเิศษเช่าเหมาล า (charter flight)/ เทีย่วบนิพเิศษเช่าเหมาล า (chartered flight) 
สถานทีก่กักนัตวั (Local Quarantine) 
เทีย่วบนิพเิศษ (special repatriation flight) 
ระบบการประเมนิอาการและการดูแลตนเองเบื้องตน้ (Self-Screening Application) ในรปูแบบออนไลน์ 
ระบบยนืยนัตวัตนอเิลก็ทรอนิกส ์(e - Authentication) 

 ช่วงแรกของการระบาดของโรคจะเป็นการสือ่สารชื่อโรค มกีารน าชื่อโรคซึง่เป็นภาษา 
องักฤษมาใชใ้นการสือ่สารในลกัษณะต่าง  ๆ โดยปรากฏอยู่ในชื่อของหน่วยงานทีจ่ดัตัง้ขึน้ใหม่ 
เช่น ชื่อของศนูยบ์รหิารสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 หรอืชื่อ
ของสถานการณ์ หรอืมาตรการต่าง ๆ  เช่น สถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 
2019 หรอื โควดิ-19 ซึง่จะมกีารใชค้ าภาษาองักฤษก ากบัอยู่ภายในวงเลบ็ (Coronavirus Disease 
2019 หรอื COVID-19)  

นอกจากนี้ยงัมกีารกล่าวถงึค าศพัทท์ีเ่กีย่วกบัแผนงาน เช่น แผนการบรหิารความพรอ้ม
ต่อสภาวะวกิฤตหรอื business continuity plan ซึง่จะมกีารใชค้ าภาษาองักฤษก ากบัอยู่ดว้ย 
อกีทัง้ยงัมตีวัอกัษรย่อ BCP ซึง่เป็นการใชอ้กัษรย่อจากค าภาษาองักฤษทีป่รากฏใชอ้ยู่ หรอื 
ในส่วนอื่น  ๆ เช่น การก าหนดการคดักรอง ณ จุดกกักนัและแยกกกัตามที่รฐัก าหนด (State 
Quarantine) การจดัเตรียมสถานที่ที่จดัเตรียมไว้เป็นการเฉพาะ หรือ Local Quarantine 
นอกจากน้ียงัมมีาตรการป้องกนัการระบาดของโรคไม่ใหแ้พร่กระจายไปในวงกวา้ง เช่น มาตรการ
การเวน้ระยะห่างระหว่างกนั หรอื Social distancing เป็นตน้  

จากทีก่ล่าวมา จะเหน็ไดว้่าการปนภาษาองักฤษในภาษาไทยในหนังสอืสัง่การของ
ศูนยบ์รหิารสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 นัน้เป็นการสื่อสาร
ชื่อโรคและมาตรการป้องกนัโรคเป็นส าคญั 

(2) ตวัอย่างการปนภาษาองักฤษในภาษาไทยในหนังสือสัง่การของศนูยบ์ริหาร
สถานการณ์การแพรร่ะบาดของโรคติดเช้ือไวรสัโคโรนา 2019 ช่วงท่ี 2 ของการระบาด 

การปรบักจิกรรมในรปูแบบการกกักนั (Quarantine) เป็นรปูแบบ (Close Observation) 
จดัตัง้ Command Center และคณะท างานเพือ่ก ากบัดแูลใหค้ าแนะน า 
แนะน าการดาวน์โหลดและใชง้านระบบแอปพลเิคชนั “หมอชนะ” 
การด าเนินการของ Destination Management Company (DMC) 
Dashboard ผูต้ดิเชือ้ผูป้ว่ยในการรายงานผลทัง้หมด รายงานสถติผิูต้ดิเชือ้ของแต่ละอ าเภอ 
ให ้สพร.พฒันา Function และ/หรอื Feature ของแอปพลเิคชนัหมอชนะ 
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ตรวจคน้หาผูป้ว่ยเชงิรุก (Active Case Finding) 
ใบรบัรองแพทยป์ลอดโควดิ (Covid-Free Certificate) 
การใช ้Rapid Test คดักรองในเบื้องตน้ หากมผีลเป็นทีน่่าสงสยัจงึส่งตรวจ Swab 
สามารถตดิต่อประสานการปฏบิตัไิดใ้นช่วงเวลาทีม่กีาร Work From Home 
เวน้ระยะระหว่างกนั (D-Distancing) สวมหน้ากากผา้ / หน้ากากอนามยั (M-Mask wearing) หมัน่

ลา้งมอื (H-Hand washing) ตรวจวดัอุณหภูมริ่างกาย (T-Temperature check) และใชแ้อปพลเิคชนัไทยชนะ 
(T-Thaichana) / หมอชนะ 

หลกัสตูรตน้แบบของการเรยีนแบบผสมผสาน (On-Air On site และ Online) 

 ในช่วงที ่2 ของการระบาดจะมกีารปนภาษาองักฤษทีเ่กีย่วขอ้งกบัอุปกรณ์ มาตรการ
ดแูลตนเอง และโดยเฉพาะอย่างยิง่มาตรการเชงิรุกต่าง  ๆ อย่างเช่น การใช ้rapid test คดักรอง
ในเบือ้งต้น หากมผีลเป็นทีน่่าสงสยัจงึส่งตรวจ swab หรอืการตรวจคน้หาผูป้่วยเชงิรุก active 
case finding การจดัตัง้ command center และคณะท างานเพื่อก ากบัดแูลใหค้ าแนะน า  

ในช่วงนี้จะมกีารปรบัรูปแบบของกจิกรรมหรอืการใชช้วีติมาเป็นลกัษณะของการใช้
ชวีติในรูปแบบออนไลน์มากขึน้ มกีารน าเสนอมาตรการที่เกี่ยวขอ้งกบัหลกัสูตรต้นแบบของ
การเรยีนแบบผสมผสาน หรอืทีเ่รยีกว่า on-air on site และ online ลกัษณะเหล่านี้จะเป็นลกัษณะ
ของการปนภาษาในช่วงที ่2 ทีเ่น้นทีม่าตรการเชงิรุกต่าง  ๆ ในการคน้หาผูป้่วยรวมถงึการดูแล
ผูป้ว่ย 

(3) ตวัอย่างการปนภาษาองักฤษในภาษาไทยในหนังสือสัง่การของศนูยบ์ริหาร
สถานการณ์การแพรร่ะบาดของโรคติดเช้ือไวรสัโคโรนา 2019 ช่วงท่ี 3 ของการระบาด 

มาตรการ (ป้องกนั) (และ) ควบคุมโรคในพื้นทีเ่ฉพาะ (Bubble and Seal) (Bubble & Seal)/ BBS 
การจดักจิกรรม/สถานที/่บรกิารสาธารณะภายใตม้าตรการ 3C คอื "ไมแ่ออดั ไมใ่กลช้ดิ และไมปิ่ดอบั" 

(Crowd Places, Close-Contact Setting, Confined & Enclosed Spaces) 
ลดและจ ากดัการเคลือ่นยา้ยการเดนิทาง (Mobility) ของประชาชน 
ผูเ้ดนิทางประเภท Test and Go ไม่ต้องกกัตวั/การเขา้ราชอาณาจกัรแบบไม่กกัตวัไม่จ ากดัพื้นที ่

(Test & Go) 
มาตรการและแนวทางการเปิด กทม. เป็นพื้นทีด่า้นการท่องเทีย่วส าหรบันักท่องเทีย่วต่างชาต ิ(Bangkok 

Sandbox) 
มาตรการ covid free customer ทีก่ าหนดการตรวจหาเชื้อและการฉีดวคัซนีเป็นเงือ่นไขในการเขา้

รบับรกิารของลกูคา้ 
พื้นทีน่ าร่องท่องเทีย่วปลอดภยัจากโควดิ-19 (Covid-free Tourist Area Sandbox), การด าเนินการ

โครงการ Phuket Sandbox 
ขบัเคลือ่นมาตรการ Sandbox Safety Zone in School ในสถานศกึษาสงักดักระทรวงศกึษาธกิาร 
แผนและมาตรการบรหิารจดัการสถานการณ์โรคโควดิ-19 สู่ Post-Pandemic/ Covid-19 Endemic) 
มาตรการ Company Isolation ซึง่เป็นมาตรการส าหรบัควบคุมโรคและการจดัสถานทีดู่แลรกัษาพยาบาล

ภายในองคก์ร ที ่ครม.น าเสนอ (ในลกัษณะเดยีวกบั Factory Accommodation Isolation หรอื FAI ของโรงงาน) 
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มาตรการน าร่องการควบคุมและป้องกนัการแพรร่ะบาดในโรงงาน (Factory Sandbox) 
การตรวจประเมนิตามมาตรฐานความปลอดภยัด้านสุขอนามยั (Amazing Thailand Safety and 

Health Administration) 

ช่วงที ่3 ของการระบาดนี้จะเน้นทีม่าตรการฟ้ืนฟูสขุภาพและเศรษฐกจิเป็นส าคญั ทัง้ที่
เกีย่วขอ้งกบับรษิทั หา้งรา้น โรงงาน โรงเรยีน หรอืมหาวทิยาลยั หลงัจากทีก่จิกรรมต่าง  ๆ ตอ้ง
หยุดชะงกัและปรบัเปลีย่นรปูแบบไป ในช่วงนี้จะมกีารท าใหก้ารด าเนินชวีติกลบัมาเป็นตามปกต ิ
มกีารเปิดประเทศเพื่อรองรบันกัท่องเทีย่ว เตรยีมความพรอ้มกบัการใชช้วีติแบบปกตภิายหลงั
ของการแพร่ระบาดของโรค อย่างไรกต็าม กย็งัคงอยู่ภายใตม้าตรการฟ้ืนฟู  

ในช่วงนี้จะพบค าศพัทต่์าง ๆ  ทีเ่กีย่วขอ้งกบัการฟ้ืนฟูสขุภาพและเศรษฐกจิเป็นจ านวนมาก 
เช่น มาตรการและแนวทางการเปิด กทม. เป็นพืน้ทีด่า้นการท่องเทีย่วส าหรบันักท่องเทีย่วต่างชาติ 
หรอื Bangkok sandbox การขบัเคลื่อนมาตรการ sandbox safety zone in school ในสถานศกึษา
สงักดักระทรวงศกึษาธกิาร เนื่องจากในช่วงนี้โรงเรยีนเริม่ใหก้ลบัมาเรยีนในโรงเรยีนไดต้ามปกต ิ
จงึมมีาตรการในการควบคุมการแพร่ระบาดของโรคนี้ในโรงเรยีนเพื่อไม่ใหเ้กดิการแพร่กระจาย
ไปในวงกวา้ง หรอืการท่องเทีย่วกจ็ะมกีารก าหนดมาตรการผูเ้ดนิทางประเภท Test and Go 
ไม่ตอ้งกกัตวั หรอืการเขา้ราชอาณาจกัรแบบไม่กกัตวั ไม่จ ากดัพืน้ที่ (Test and Go) มาตรการ
น าร่องการควบคุมและป้องกนัการแพร่ระบาดในโรงงาน factory sandbox หรอื แผนและมาตรการ
บรหิารจดัการสถานการณ์โรคโควดิ-19 สู ่Post pandemic หรอื Covid-19 endemic 

ทีก่ล่าวมาทัง้หมดนี้แสดงใหเ้หน็ภาพรวมของลกัษณะเน้ือหาหรอืแก่นความของการใช้
ค าภาษาองักฤษปนในภาษาไทยทีป่รากฏในหนังสอืสัง่การของศูนยบ์รหิารสถานการณ์การแพร่
ระบาดของโรคติดเชื้อไวรสัโคโรนา 2019 ส่วนต่อไปจะกล่าวถึงลกัษณะทางภาษาของการปน
ภาษาองักฤษในภาษาไทยในหนงัสอืสัง่การของศนูยบ์รหิารสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรค
ตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 

6.2 ลกัษณะการปนภาษาองักฤษในภาษาไทยท่ีใช้ในการส่ือสารของศนูยบ์ริหาร
สถานการณ์การแพรร่ะบาดของโรคติดเช้ือไวรสัโคโรนา 2019 (ศบค.) ด้านลกัษณะภาษา 

จากการศกึษาลกัษณะทางภาษาของการปนภาษาองักฤษในภาษาไทยในหนังสอืสัง่การ
ของศนูยบ์รหิารสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 พบลกัษณะเฉพาะ
ทางภาษาศาสตรข์องการปนภาษาองักฤษในภาษาไทย 6 ลกัษณะ ดงันี้ 
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ตารางท่ี 1  
ลกัษณะทางภาษาของการปนภาษาองักฤษในภาษาไทยทีใ่ชใ้นการสือ่สารของศนูยบ์รหิารสถานการณ์การแพร่
ระบาดของโรคตดิเชื้อไวรสัโคโรนา 2019  

กลวิธีการปนภาษา ค าอธิบาย 

1. การใช้ค ายืม (loan word) การใชค้ าภาษาองักฤษ (ทีเ่ขยีนโดยใชอ้กัษรโรมนั) ในภาษาไทย 

2. การแปล (translation) การแปลความหมายของค าหรอืวลภีาษาองักฤษเป็นภาษาไทย หรอื
ภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ 

3. การทบัศพัท์ (transliteration) การใชต้วัอกัษรภาษาไทยถ่ายถอดเสยีงค าภาษาองักฤษ  

4. การใช้ตวัย่อ (abbreviation) การใชอ้กัษรตวัแรกของค าภาษาองักฤษแต่ละค า 

5. การตดัค า (clipping) การตดัส่วนใดส่วนหนึ่งของค าออกไป 

6. การใช้กลวิธีผสมผสาน  การปนภาษาทีเ่กดิจากการใชก้ลวธิทีางภาษาดงัทีก่ล่าวไปแลว้ขา้งตน้
มากกว่า 1 กลวธิพีรอ้มกนั 

 

 6.2.1 การใชค้ ายมื (loan word) หรอืการใชค้ าภาษาองักฤษ (ทีเ่ขยีนโดยการใชอ้กัษร
โรมนั) ผสมอยู่กบัการเขยีนภาษาไทย  

โดยปกตแิลว้ การใชภ้าษาองักฤษปนในภาษาไทยในหนังสอืราชการ ไม่ใช่แนวนิยม
หรอืไม่ใช่วถิปีฏบิตัทิีก่ระท ากนั แต่สิง่ทีน่่าสนใจ คอื ในช่วงของการแพร่ระบาดของโรคตดิเชือ้
ไวรสัโคโรนา 2019 นัน้ การปนภาษาในลกัษณะของการใชค้ ายมืภาษาองักฤษในหนงัสอืราชการ
มใีหเ้หน็เป็นจ านวนมาก เช่น 

เจา้หน้าที ่Call Center 
พจิารณาใช ้application วางแผนพืน้ที ่zoning ก าหนดพืน้ทีท่ า Active Case Finding 

Active Surveillance Passive Surveillance และจุด Local Quarantine 
สามารถตดิต่อประสานการปฏบิตัไิดใ้นช่วงเวลาทีม่กีาร Work From Home, จดัตัง้ 

Command Center และคณะท างานเพื่อก ากบัดแูลใหค้ าแนะน า 
การใช ้Rapid Test คดักรองในเบือ้งตน้ หากมผีลเป็นทีน่่าสงสยัจงึสง่ตรวจ Swab 

6.2.2 การแปล (Translation) คอื การแปลความหมายของค าหรอืวลภีาษาองักฤษเป็น
ภาษาไทย หรอืภาษาไทยเป็นภาษาองักฤษ ซึง่การแปลน้ีสามารถแบ่งออกเป็น 2 ประเภทย่อย 
ไดแ้ก่ 

 

 



วารสารศลิปศาสตร ์ปีที่ 22 ฉบบัที ่3 (กนัยายน - ธนัวาคม 2565) 

 

505 
 

1) การแปลความหมายของค าศพัทแ์ต่ละค า เช่น 
เท่ียวบินพิเศษเช่าเหมาล า ซึง่แปลมาจาก charter flight  
ใบรบัรองแพทยย์ืนยนัว่าผู้เดินทางไม่มีเชื้อโควิด-19 ซึ่งแปลมาจาก Medical 

certificate with laboratory result indicating that COVID-19 is not detected 
การเฝ้าระวงัเชิงรกุ ซึง่แปลมาจาก Active surveillance 

2) การแปลแนวคดิ การแปลแนวคดินัน้จะพบว่าค าแปลทีเ่ป็นภาษาไทยไม่ไดเ้กดิจาก
การน าความหมายของค าศพัท์แต่ละค ามาประกอบกนั หากแต่เป็นการแปลโดยใช้ความคดิ  
รวบยอดของสิง่ ๆ  นัน้ ซึง่การแปลในลกัษณะนี้มกัจะพบกบัการแปลทีเ่ป็นโครงการ เป็นนโยบาย 
หรอืเป็นเครื่องมอืทีค่ดิขึน้มาเพื่อรบัมอืกบัการแพร่ระบาดของโรค ซึง่ส่วนใหญ่จะเป็นการแปล
โดยใชภ้ารกจิหลกั เป้าหมายหลกั หรอืนโยบายหลกัของโครงการหรอืการท างานของเครื่องมอื
นัน้ ๆ เช่น 

โครงการพฒันาต าบลแบบบูรณาการ ซึง่แปลมาจาก Tambon Smart Team 
การบริหารความช่วยเหลือ ซึง่แปลมาจาก Relief Management Framework 
ระบบตอบกลบัอตัโนมติั ซึง่แปลมาจาก Chatbot 

6.2.3 การทบัศพัท ์(transliteration) คอื การใชต้วัอกัษรภาษาไทยถ่ายถอดเสยีงค า
ภาษาองักฤษ เช่น 

ดาวน์โหลดแอปพลิเคชนัหมอชนะ 
รกัษาระยะห่างระหว่างกนั ... หมัน่ลา้งมอืดว้ยน ้าสบู่หรอืเจลแอลกอฮอลล์า้งมอื 
จดักจิกรรมโดยวธิกีารทางอิเลก็ทรอนิกส ์
นอกจากนี้ ยงัหมายรวมถงึการใชต้วัอกัษรภาษาองักฤษเพื่อถ่ายถอดเสยีงภาษาไทย 

เช่น ไทยชนะ (Thaichana) และ หมอชนะ (MorChaNa) เป็นตน้ 

6.2.4 การใชต้วัย่อ (abbreviation) คอื การย่อค าโดยใชอ้กัษรตวัแรกของค าภาษาองักฤษ
แต่ละค า 

การปนภาษาในลกัษณะน้ีมกัจะเกดิขึน้กบัมาตรการทีม่ใีชม้าระยะหนึ่งจนผูร้บัสารเริม่
คุน้เคย หรอืพบในมาตรการทีเ่ป็นขอ้ปฏบิตัทิีม่จี านวนมากหรอืมคีวามหลากหลาย เช่น  

มาตรการ D-M-H-T-T-A ซึง่ย่อมาจาก Distancing, Mask wearing, Hand washing, 
Temperature, Testing, Application 

ใหย้ดึถอืแนวทางการปฏบิตัติามมาตรการ BBS อย่างเคร่งครดัซึง่ BBS  ย่อมาจาก 
Bubble and Seal 

ด าเนินการตามมาตรการ CFS ซึง่ย่อมาจาก COVID Free Setting 



JOURNAL OF LIBERAL ARTS 22, 3 (SEPTEMBER - DECEMBER 2022) 

 

506 
 

คู่มือการบนัทึกเวลาผ่านระบบ DPIS ซึ่งย่อมาจาก Departmental Personnel 
Information System 

6.2.5 การตดัค า (clipping) คอื การตดัสว่นใดสว่นหนึ่งของค าออกไป 
ในการตดัค า สิง่ทีต่ดัออกมาอาจจะเป็นพยางคห์รอืเป็นค ากไ็ด ้ซึง่จากการศกึษาพบทัง้

การตดัสว่นหน้าและการตดัสว่นหลงั เช่น 

(เจล) แอลกอฮอล ์
ใชแ้อป (พลเิคชนั) หมอชนะ/ไทยชนะ 
(ซานิทาร)ี แมสก/์มาสก ์

6.2.6 การใชก้ลวธิผีสมผสาน เป็นการปนภาษาทีเ่กดิจากการใชก้ลวธิทีางภาษาดังที่
กล่าวไปแลว้ขา้งตน้มากกว่า 1 กลวธิพีรอ้มกนั เช่น 

1) การแปล + การทบัศพัท ์เช่น  
มาตรการควบคุมแบบบรูณาการ (ลอ็กดาวน์)  
โครงการพฒันาต าบลแบบบรูณาการ (Tambon Smart Team) 

2) การใชค้ ายมื + การใชต้วัย่อ เช่น 
State Quarantine (SQ)  
Alternative State Quarantine (ASQ)  
Local Quarantine (LO)  
Alternative Local Quarantine (ALO) 

3) การแปลศพัท ์+ การใชค้ ายมื + การใชต้วัย่อ เช่น 
มาตรการคน้หาผูต้ดิเชือ้มาเขา้สูก่ารรกัษา แยกกกั และควบคุมโรค (Test Trace Isolation : 

TTI) 
ทมีปฏบิตักิารป้องกนัและแกไ้ขปญัหาโควดิ-19 เชงิรุก (Comprehensive Covid - 19 

Response Team : CCRT) 

จากการศกึษาลกัษณะทางภาษาของการปนภาษาองักฤษในภาษาไทยในหนังสอื    
สัง่การของศูนย์บรหิารสถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคติดเชื้อไวรสัโคโรนา 2019 พบ     
การเปลีย่นแปลงอย่างมรีะบบ โดยสรุปไดด้งันี้ 
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ภาพท่ี 2  
พฒันาการลกัษณะทางภาษาของการปนภาษาองักฤษในภาษาไทยในหนังสอืสัง่การของศูนย์บรหิารสถานการณ์
การแพร่ระบาดของโรคตดิเชื้อไวรสัโคโรนา 2019 

 

 

  

 
 
 
 
ในช่วงแรกของการแพร่ระบาดของโรค การปนภาษาองักฤษในภาษาไทยมกัเกดิขึน้

ในลกัษณะของการแปลศพัท ์และมคี ายมืภาษาองักฤษก ากบัอยู่ในวงเลบ็ แต่เมื่อเวลาผ่านไป 
เมื่อผูร้บัสารเริม่คุน้เคยกบัค าศพัทน์ัน้มากขึน้ท าใหอ้าจจะมกีารตดัสว่นใดสว่นหนึ่งออกไป โดย
สว่นทีค่งไวอ้าจเป็นภาษาไทยหรอืภาษาองักฤษกไ็ด ้ทัง้นี้เพื่อลดความเยิน่เยอ้ของการใชภ้าษา
หรอืการสือ่สาร นอกจากนี้ ค าบางสว่น เช่น นโยบายหรอืมาตรการรบัมอืบางอย่าง เมื่อผูร้บัสาร
มคีวามคุน้เคยมากขึน้ ผูส้ง่สารกม็แีนวโน้มทีจ่ะใชแ้ค่อกัษรย่อของภาษาองักฤษเท่านัน้  
   
7. สรปุและอภิปรายผลการศกึษา 

 การปนภาษาองักฤษในภาษาไทยในหนังสอืสัง่การของศูนย์บริหารสถานการณ์    
การแพร่ระบาดของโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 (ศบค.) ไดแ้สดงใหเ้หน็ถงึพลวตัของภาษาทีม่ี
การเปลีย่นแปลงอยู่ตลอดเวลาตามสภาพสงัคมและสถานการณ์การใชภ้าษาทีม่คีวามซบัซอ้น
มากขึน้ ซึง่เป็นผลมาจากการพฒันาของเทคโนโลยกีารสือ่สาร และการทีส่งัคมโลกมคีวามเป็น
สงัคมพหุภาษามากยิง่ขึน้ โดยเฉพาะอย่างยิง่ในการสื่อสารในภาวะวกิฤตของโรคอุบตัใิหม่ที่  
ยงัไม่มรีูปภาษามารองรบั ภาษาองักฤษไดเ้ขา้มามบีทบาทส าคญัในการช่วยให้การสื่อสารมี
ประสทิธภิาพมากยิง่ขึน้ 

ส าหรบัในประเทศไทยแลว้ แมจ้ะมคีวามพยายามทีจ่ะรณรงคใ์หห้ลกีเลีย่งการใชภ้าษา 
องักฤษปนในภาษาไทยมาอย่างต่อเนื่อง โดยเฉพาะในบรบิททางราชการ เช่น การแถลงการณ์
ต่าง ๆ  ของภาครฐั หรอืการใชภ้าษาในเอกสารราชการ ซึง่ปกตแิลว้ในหนังสอืราชการ แมจ้ะไม่ได้
มกีฎหมายบงัคบัตายตวัว่าต้องใช้เพยีงภาษาไทยเท่านัน้ แต่กเ็ป็นที่รู้กนัว่ามคีวามพยายาม
หลกีเลีย่งการใชภ้าษาองักฤษ โดยใหใ้ชค้ าศพัทท์ีร่าชบณัฑติยสภาบญัญตัขิึน้เท่านัน้ แต่ในช่วง
การแพร่ระบาดของโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 นัน้ การปนภาษาองักฤษเกดิขึน้เป็นจ านวนมาก 
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จนอาจท าใหร้าชบณัฑติยสภาไม่สามารถสรา้งค าไทยขึน้มารองรบัไดท้นั นอกจากนี้อาจเป็นเพราะ
การใชค้ าภาษาองักฤษช่วยท าใหก้ารสือ่สารมปีระสทิธภิาพมากขึน้ดว้ย โดยเฉพาะอย่างยิง่เมื่อ
ค าศพัท์ที่เกดิใหม่นัน้เป็นค าทางวทิยาศาสตร์และการแพทย์ และเมื่อการสื่อสารที่ส ัน้กระชบั 
ชดัเจนเป็นหวัใจส าคญัของการสื่อสารในภาวะวกิฤต (ธวชั เวศตนั และ ธนสนิ ชุตนิธรานนท์, 
2564)  

การปนภาษาองักฤษที่พบในจดหมายราชการอย่างหนังสอืสัง่การของศูนย์บรหิาร
สถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคตดิเชือ้ไวรสัโคโรนา 2019 ท าใหต้อ้งกลบัมาทบทวนเกีย่วกบั
ความเชื่อทีว่่าการปนภาษาองักฤษในภาษาไทยนัน้จะท าใหภ้าษาไทยวบิตักินัอกีครัง้ เน่ืองจาก
สถานการณ์การแพร่ระบาดของโรคติดเชื้อไวรสัโคโรนา 2019 ท าให้เหน็ว่าในช่วงที่ผ่านมา 
การใช้ค าภาษาองักฤษนัน้อาจช่วยให้การสื่อสารกระชบั ชดัเจน และมปีระสทิธภิาพมากขึน้  
รวมถงึสามารถช่วยท าใหเ้จา้หน้าทีท่ างานร่วมกบัหน่วยงานนานาชาตสิามารถเขา้ใจความหมาย
ของค าศพัท์เฉพาะบางอย่างได้ดมีากขึน้ ซึ่งผลวจิยันี้อาจจะเป็นประโยชน์ใหก้บัหน่วยงานที่
รบัผดิชอบในการวางแผนภาษาหรอืการก าหนดการใชภ้าษา และช่วยเพิม่ประสทิธภิาพการสื่อสาร
ในภาวะวกิฤตระดบัโลกดว้ย 

ดงันัน้ การก าหนดการใชภ้าษาเพื่อการสือ่สารในสงัคมอาจจะไม่สามารถพจิารณามติิ
ทางดา้นภาษาศาสตรเ์พยีงอย่างเดยีวได ้โดยเฉพาะอย่างยิง่ปรากฏการณ์การปนภาษาองักฤษ
ในภาษาไทยทีจ่ะพจิารณาว่าภาษาจะมกีารปนของภาษาอื่นหรอืไม่แต่เพยีงอย่างเดยีว แต่อาจ
จ าเป็นตอ้งพจิารณามติทิางดา้นสงัคม ซึง่เปลีย่นแปลงไปเป็นสงัคมพหุภาษามากขึน้ รวมไปถงึ
ตอ้งพจิารณามติทิางการสื่อสารไปพรอ้ม  ๆ  กนัดว้ย เพราะถ้าหากการปนภาษาดงักล่าวจะช่วยให้
การสื่อสารในภาวะวกิฤตมปีระสทิธภิาพมากขึน้ นัน่กห็มายความว่า การปนภาษาองักฤษใน
ภาษาไทยไดก้ลายเป็นเครื่องมอืทีช่่วยให้การสื่อสารสะดวกและชดัเจนมากขึน้ โดยเฉพาะใน
หนังสอืราชการที่มีวตัถุประสงค์เพื่อสร้างความเข้าใจในวงกว้างทัง้กบัเจ้าหน้าที่รฐัเองและ
ประชาชนโดยทัว่ไป 

นอกจากการสือ่สารทีส่ ัน้ กระชบั และสือ่สารไดอ้ย่างมปีระสทิธภิาพแลว้ จากขอ้สงัเกต
ของคณะวจิยัยงัพบอกีว่า การใชค้ าศพัทภ์าษาองักฤษแทนค าภาษาไทยยงัอาจช่วยใหก้ารรบัรู้
ความรุนแรงของสถานการณ์ของผูร้บัสารมมีากขึน้หรอืน้อยลงอกีดว้ย หรอืแมก้ระทัง่เพื่อช่วยให้
ฟงัรื่นหขูึน้ อย่างไรกต็าม ขอ้สงัเกตน้ีจะเป็นจรงิหรอืไม่นัน้ ข ัน้ตอนต่อไปของการวจิยัเรื่องการปน
ภาษาองักฤษในภาษาไทยของคณะวจิยัจะมศีกึษาการรบัรูข้องผูร้บัสารทีม่ต่ีอการปนภาษาองักฤษ
ในภาษาไทยทีเ่กดิขึน้ร่วมดว้ยเพื่อใหส้ามารถเขา้ใจปรากฏการณ์การปนภาษาองักฤษในภาษาไทย
และในสงัคมไทยไดอ้ย่างกระจ่างมากขึน้ 
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